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ЗНАКОМСТВО С АНТОНИО
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Открылся занавес, в па большой 
сцепе Дворца культуры вмени 

і Ленсовета’, где проходят гастроли 
; испанского балета Антонио, в лу- 
■ чах прожекторов возникли застыв­
шие в непринужденных позах тан­
цовщицы и танцовщики. Мгновение 

‘ неподвижности — перед зрителями 
словно оказалось броское живо­
писное полотно, отмеченное под­
черкнутой остротой рисунка, и 
пляской Эрутана испанской школы 
Болеро восемнадцатого пека начал­
ся спектакль. Зазвучал говор звон­
ких кастаньет, зашелестели пыш­
ные юбки, дробно застучали баш­
маки, подчеркивая ритмы плясок, 
и мастерство артистов увлекло зал.

Характер спектакля своеобразен. ' 
Виртуозная испанская чечетка, по­
разительная в своих ритмах и за­
медленных переходах от форте к 
пиано, почти до полного затухания 
звука н движения, передает основ­
ные темы балетного представления. 
Вместе с тем в хореографии ощу­
щается классическая школа, при­
дающая пляскам испанцев стро­
гость и отточенность пластических 
форм. Симфонический оркестр то 
и дело сменяется перезвоном ги­
тар, тайцы временами сопровож­
даются пением.

Так в старинной пляске Каны 
из репертуара Фламенко песня н 
танец образуют некий диалог, и 
великолепная танцовщица Розарио 
своими движениями и перестукива­
нием кастаньет и каблучков отве­
чает фразам певца; гортанно зву­
чащая мелодия как бы вызывает

_ _  к жизни новые и новые па танца, 
становящегося вес более страст­
ным п как бы завороженным. При­
чем, это эмоциональное нарастание 

! (как и в некоторых других таи-

цах) достигается постепенным кре; 
щеидо движений и темпов.

В андалузском танце Мирабра 
мы впервые увидели па пашей 
сцепе знаменитого Антонио с его 
необычайным темпераментом и 
артистизмом, гибкого и ‘порази­
тельно точного, когда он вдруг 
после быстрого вращения засты­
вает п графически обостренной по­
зе. И мы поняли закономерность 
этой артистической славы. Анто­
нио — виртуоз испанской пляски. 
Кисти его рук удивительно гибки, 
они перелают малейшие оттенки 
непрестанно сменяющихся настрое­
ний, где страстное напряжение 
уступает место легкой грусти, а 
драматическая напряженность — 
дерзкому вызову. Его башмаки и 
испанской чечетке плетут еще бо­
лее богатый мелодический и рит­
мический узор, чем кастаньеты. 
Непринужденность искусства Анто­
нио такова, что его танец кажет­
ся импровизационным, особенно н 
те моменты, когда пляска снова п 
снова возобновляется в ответ па 
аплодисменты. Артист не только 
щедро раскрывает свою творче­
скую фантазию и художественную 
одержимость, по как бы создаст 
человеческий тип — свободолюби­
вый, живущий и мире мелодий. 
Мы узнали Аитоиио не только 
как виртуоза, но н как мастера хо­
реографической интонации. В бли­
стательном Сішатеадо на музыку 
Сарасатс многогранный смысл тан­
цу придали именно оттенки дви­
жении. Бесконечно варьируемые 
ритмы и темпы, необычайное раз­
нообразие дробных па внутри 1 
одной музыкальной фразы харак­
теризуют искусство танцовщика.

Не приходится искать в га­
строльном спектакле испанского ■

балета большой социальной или 
философской глубины, и в этом его 
известная ограниченность. Пожа­
луй, менее всего удался труппе 
Аитоиио одноактный балет на му­
зыку де Фалья «Любовь и колдов­
ство» с его наивными пиротехниче­
ским^ эффектами, где торжеству 
животворящей любви не удалось 
придать философский смысл. Тема 
любви но всем спектакле возникает 
более всего как поединок двух 
влюбленных; лирические дуэты ча­
ще всего отмечены своеобразным 
духом вызова, бравады. Содержа­
ние спектакля - - как бы вариации 
на одну и ту же тему.

Потому особым в программе 
оказался танец, исполняемый Анто­
нио а ритмах старинной песни куз­
нецов (именно в ритмах, ибо этот 
помер программы сопровождается 
не игрой музыкальных инструмен­
тов, а постукиванием молотка и 
отдельными вокальными фразами, 
своеобразными гортанными вскри­
ками мужчии-псвпои). В этом,тан­
це, где’Аитоиио особенно ярко об­
наруживает, что его движения • ■ 
это тоже музыка, выраженная 
пластикой, жестом, почудились от­
звуки извечной цыганской тоски, 
трагедии бродяжничества, горечь 
одиночества и вечного искания но­
ли и покоя. Откинут корпус... При­
чудливо заломлены руки... А ноги 
танцовщика, почти не сходящего с 
места, все повторяют спой дроб­
ный припляс; в неожиданных вра­
щениях заключен порыв к свобо­

де, словно человек хочет вырвать­
ся из духовного плена.

В слаженной труппе Антонио, 
кроме великолепной танцовщицы 
Розарио, необходимо назвать вир­
туозную Марианну, темперамент­
ную Тео Саителмо, изящного Хосе 
Антонио, Жаль, однако, что на не­
которых тайцах как будто лежит 
печать эстрады, пусть высокого 
класса, ио все-такп эстрады. Ис­
кусство испанских артистов будто 
отлакировано, покрыто каким-то 
своеобразным глянцем и в своем 
великолепном профессионализме 
утеряло нечто сокровенное.

Характер стиля балета Антонио 
выражается в своеобразии наибо­
лее эффектных женских костюмов, 
где контур густо накрахмаленной 
шелестящей испанской юбки, спе­
реди поднятой до колеи, создает 
впечатление, словно этот костюм — 
плод стилизации национальной ис­
панской одежды для пышного ре­
вю. Б этой отдельной детали, как 
это иногда бывает в искусстве, по­
жалуй, можно усмотреть важную 
примету вкуса труппы.

Снова и снова в ответ па апло­
дисменты зала танцовщики п тан­
цовщицы труппы Антонио пляшут 
в финале спектакля. Зрелище слов­
но разрастается, расцветает в 
огнях рампы. Мастерство полно 
жизнерадостности. II в этом —■ за­
лог успеха спектакля, ощущение 
удовольствия от знакомства с ис­
панскими гастролерами.
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